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Abstract

Euphemism is an expression method that transcends cultures and languages. People use indirect
hints and subtle embellishments to express their views in a more appropriate and polite manner
during communication, making it an indispensable lubricant for harmonious relationships. This
rhetorical method is imbued with different cultural traditions, values, and national characteristics.
As China’s global exchanges deepen, the degree of intercultural communication between English
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and Chinese is also increasing. The mutual use of euphemisms in these two languages is becoming
more widespread, and the translation of the cultural connotations of euphemisms in intercultural
communication is becoming increasingly important.
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1. 5|

FEHE S, REREIEN MRS S B, L P TR KB SRR, g mFEsm
ARG, BEREMM BN RN MG A AR, R b NS S5k 2. E—MELKIESHE, &
T T A 12 AL S PR AR T 3R A B 2 5 51 A M e e R PR P 2 o AR A A A T 1 TR B S 2
KEFEAR AT REF A A R R EANE, AT GES XG0T AR T 5 o A R GIEAREL 7 ALE 5 8 E
MRl MBI TEBEE R AR H AT,

2. TIEIBHIE X

Z2 1 7 (Euphemism) [ 1] J o] 18 3 2 45 15, b ar gt “eu” &/ “RiF. PBLH” 2B, R
“phemism” MF/x “FBEHET” o Bk, WNFIE& XCKE, Euphemism BIfeiz FHFIZE . & & BRI HE1
FIETTRRGREATTRERAE A A AR UE . F5ET, X— &7 A Z M
W1 TWIEIERI Aok HH G B, 230015 40 Ae 7 B3R 18k o LR RS B, . R fEA
MR, PINESENT A, WO RSRE, WKL ZiS5mEk. bERHES AR
HPRASAE H 2 %), fhiA IO 7A 8 26 2 BN SO R R I B JE R, X AR AR R0 76 AN A SOk 5 1 B b
gyt TN, KRG HBFEE, EHSREDRT, SUNRIRAEIRIL, WA T Frak
RIEMIANTES) 1 542540

FERSCRIER,  “Rli” IRAIARCN “Hilh” o (EEED) CKIRE SON “BRISE R, BT R
i EE” . ZAEREFCHER, DBEMRERRE T A S PENES, FRRBUEEES T
(S BE i, Hr R E N ZRE. B, FPWTERZIES 5P YERATH “r” X—HE,
DOBEIA 2 o] BAMHNE, B “Abdn” “d88K” “RIT” 4T CBIRC CREME” “FR5RT SR
P AR IE R FERS . B0y MY EE I E O RS, RN SR T S R SRS S
FE, S A E [ DOR ZE X — B R E Y A S AR K

3. B PR ER BRI EREE
3.1 EHIESHLHREN

AR S 2P 2 RSB SR AATE AL 2 5 T8 A B i e 2308 < A SR N [1]
PG TR BHENL . B EINEI UL R & RIB WA b AA 22 7, IR R EA R 1AL SR AR
AR AFSCXTALS BRI, X HAT NGR4T 2R, IAERS SO, RpiiEm
s RARAN R 155 5O R EHE, SRR RERRE Y, ST 22 E 1 — 70
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TENBRAE R, EAEALSE R B AR TR . ALSUE ik & B g AT AR, SR 4E 9 ABr X RANER
MR, R SEIUE A0a B ) E BRI, FREE NSO . SR, ANFEE S SO S E KA
S8 AT NI R ALSRFRIE T N BB AR o IR ANV AL SR M Sk 22 57, I IE Wis i,
A TR P PSSR, SR TS SCAS R AE Sy, AT ff £ v 38 P g i3 4T

ALER, AL IIANRAT AUEN] . X RS A REES A S — AN R . DALAR AR SO A2
ANFTERER A BRI 22—, DAALABAE AT LA 25008k G 1B IR -5 - 3R 5 SR I R T S AR, BT DA e
AN B AR I, P20 1) 295 77 m] DO S e BB AR 2] LbanpliB v, ERPX J7 AL BESR
N RET . ARG, BRREMFHELE SN TR, M FEAER “Au” . L7,
KR W BN BT EE R SRR T B2 KON TT o B A Rk, i s N s i
Ho “27 , FrelZF NHaT BRI old man BRIRHE S, #Hefh ity FRILA senior citizen #2843 51 N2
AN SC A o

3.2. EESCLME

PP SCACE T E EAFAE R E 2 T SCATR I8 A 7 SIS, S5 08 CIRIR RN IR
BIRZ . ARG E S, PRS2 ARSI EA R, 15 S SRR, X
#e INDUTE SCA HR AR 3E T3 A% ST B RT 7R HY o J8E T3 5 i ] St N ST 24 7 25 200 0 77 1T 2 J 1 — AR R AL A ST 48
HAZOENR “ONRE . REE. ARHEE” , MRUE™Emams. UEE A, RERERA
BHEHEMEN 2R, BEFRAEHSHEATRERT. ok, eaxE. . 5SS E.
SRER RN GAES RE RSB BAAEGHE, HECHRNTETUAT 2 HIH—E7, 25 A
MR EIE S, LLIndE 4R, FJExf B R B AL, TRARIP RS Sl DURBA. ML T,
[l R A LAY/ 11 Bl 0 DY £ SRR B R E SN by 7T it O 1 e o i /AN P £ 31 1
PG, X BSRRE PRI, N, RESSIETHESTFEERMAATFEIRR, H “A
AETFAET SR T AR R . RIS, VT, TRATEMN EEES, T
NI B 3E 40 5, S B AT ELRAR IR UM ) 44 5

FENBRIE B, NTAEAEAS 2 AR S A3 Bl BRIk S S I, TR A1) T3l i B iR
R E FATOUE TR T R S 3G BIFMEM “FHh 287 o XMIERIE & E MR S, A ik
AR, SR NRIE S Pl A IR R . AR, A RS S AR — R R RIE T O B
WM, WERALBRE RS AR B IEAROC: FRIEBOR RWaIa 1, B 25 500y B g0 A ] g (1) 2 ] 4
HUBCK. 1200 Leech Firiid, FATTRTUACRF IRl — i) A 2%, 10 R i IR0 A i il 35 1 AT D9 A IRl ek, (i
A DA 2 i AU R AL S o (LR FRATTASBE — M LATE 15 238 (1 1) AR LR 8 TR O ALSA R, bt
TEERKIMES LA — €N ERB]. SEE B E PAUFRIE S SO, AESZ R S5 T i B
RIEM A TORAAR B KB RIEGI ISR RRIBER, SRR RY T, EF R
WA T ER . BIRATE . AT S, DOESCE TeiBsiscie, HE Wb Ew e . 58K
RikTr e HWCE R H R LS G RN, JHEBAE S BREE L LN OERSER, 4 R
PN T7 AL R SR e .

33. EHIFESERU

FEVEIT AL A E W, M5 B RSB E T E A 7577 N s — R SL i) B 3
o MO BA BONRSE FITEMT R AL S . R, EANBRSAE S, A TR AL AR AL S A 1,
) T AR SCHRIf B A, s 4Ed S NI B™ 522 06, FEAATIAE K, SRS M N B B A AZ 2 4L
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FUTNEEER, SR Z MR BN RALE Z B L. MBS, o BB Rk AR T ) E FIAR,
HE M S AR SRR E L, MRS AR SR DN R . XA B B S AR K
BT ALtk R, BERAAERERE M S5 M GR A RS B30 IFEN— A e B k.
DO NAER B S 5 E S RIARIR R, s AT T [4]. EA1ER, HEASNKE b
P — AL IR, &z, WATREHOA A G, HERARAL. MHZT, PENEHE SRR
SR IRIBAE ) B BRI & B LR B E A% L, MRS FRIRAR R RAE . B3I E T
AEBR TR NS R R RAE AR R AN, MAR B A4 R 217870 € 5 2.
SO AR IR AR SR Z MR ECR, RIFEAR SRR, £ RS, AMUEENERE XA
FEAR, BEMESRHARTE R ST . Bk, EDUECHEL, MR NS ST IR A5
TR NREGEEAT R, WA NRIEFCE 5 RWIIALETT e JRT, FESEIE A, X RAT N ANA] AR
fE N B A ] A 2 T

4. RIRIEHIEER RN
4.1, GREEFFLER RN

FENBRELED T, NATTH F A5 B B ARG o0 7 (77 AR E GRS (9SSR L DA Sl i
BEAT o PFEAEAE L PR AR DA R 2R R FRIE X W & 10 R 5 5 Al TR U3 i 36 Ty s DAA% 3
WS S EA. ERRIERR, X LD RE 5 KR TE R S AT ORI, SEiE R LR “
CHN RIETT, XM SRR R G A )R 2, W2 R AR (W &S AR 5 2 )
BRI fER ISR 2, AT T P B ) 35 B MG s MRSt AN A 2
KHERBEE EERIERILTT . i, DOERAEERW “J&&” “fil” g, Uk “5t
by BB SRS, e DR E R IR A BL, BBl e MR e R
WS, SRR B T R . XA E L AR, SR E AR WA 2 R AN
FYs AHAE PG5 SO AR AT M LIS 21 [F) S A% R IO B 55 3608, T DR D 74 7 e 2 S O IMACRT B AN (B
W EIERIE, XM 185 SO br RURS 22 57 1 B AR R I

4.2. HEIHFLE RN

FENBRASAE R RE A, T 0 O BRBOZ A B 52, N8 28 = U S SRR 1)
Fik i, DALGEATE A5 B aer RO E iy, BRIRBURME B U & (0 B0 F,  BOE BER AL e
B N ISR . X P AEBNE 5 il AL (S B SE PRIk mS, 7RV A RS R RIS IR .
BIAFELGET S b, AITEH “RidE” “FE” SE S En “liE” ; mEsEd, BURER
Wi R IE N “bad blood” % “delicate disease” , JEITIAVIZRALALE, BEEIE T LEER, AR
B 7 AR M 5 O BETIE X . T BN REAEE RS B, #3BRERG TR IEE . 2
it 5 NS EE . fEIX G, RBUEM AR 72 s 50 e 51895, thEeh sk
iR B N L AT R DR ELREAR AR 7 AR A A B R OB SZ . filtn, DL “IRIR” “Wr bEng” 4
REREAR “HEFZ” , Hhb “R” FHEPOGERSE “HAMA. kR Hahaaw, Bx 7TIkE
(R RE, IXFERHE T RE R AL SR U0E T RS A vrAy, oeIrREE R T AR S B B S
BRAP DL “XBNZ 7 fEFR “ ez, @ ORI e NI T UR R R, BRAR I T A, AR B SRR
IS8 T ERRAT REE I I 50T . MARTE S HIMAKRE, RBREAUEI 715 F KA
Dife, s iR o “a9dk” 5 “EE” EMINRIS]. ZRBITEERBEUGE EIRIH, 1E A
AMEREIL RUTE N 2 A WAL BORTE, o J5 28 & B HEB P4 . TH MR (R kAL 2 b & iR Z = .
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BEE AL WL i, MO e AW B S e, CUERE . EE IR LB E R, SIES
i S5 A O (DU B[R]

4.3, BHEMEZEM
TEEE AT bR A, X010 A )l 1 R 2R i 1E B B — N LRI . SE A e R E SA0 T AR

ZWiskik, . cease to think or breathe, tobe no more, passaway, runone’srace, go tothewest, close
one’s eyes, return to dust, go to heaven, answer the call of God, be asleep in Jesus % . HHA/DRIEHH
WERREOR, W7 B HON RS T RN . T (EL) a8 TRZ K TITHERR,
R B2 R, HSRECE LR, BEAETE S R TRk sbhh, Sl —
BB AR IE A 7, 1. Kick the bucket, kick up one’s heels, {F:ix 65 i [a) T-{H 5 Y84, MAE L4 E
X b ARG R E A UL MRGIRE . DOET R TR REERE T ATE, B TH LK “%
7 MR R T T VRS, ICIRZ S AL G AL R R S R BRI SR . A E
A AR AL RFET A ARPRIE: 29 25 EREHMR “B7 , 2RLEEE R 57,
RRFR AT, TS E N ERERR P07 o XA ZE SRR T B @SSR, REEIR
FEETIX RN X 73 CIBWNH K - SHBOT T Bh 5 TEBONDUETTER 1V 2 (R € 15 52 A ] =i
BB AR CRR CHET AR CIRET, TEHCPE) Al Al Rl S LAk,
PO B XS AR B A 2 AL T AR AE 22 AL R0 IA Ao o o e ik 2 25 2 e T ) “ R it
W7 SEMERLSCHE R CAME” BRI R CHREK” S KGR RRTRR CSESI e “RAER”
FERNEER “SERM” . ZERFTNAE “RIF7 R o REFFRIREAMEI 7 IGEFESET:
WA ERES 2R, WSt Esc o A S S0 E R ZIA S .

5 Bx
e 3 X 2 g A 12 SO A S B A P DR B SR (MR AR, R AN R 2RI,
FRRSZSUOEN . H WS 52 EH LR PRHK 6] ARSI ALE . 252 15 BLRAMA

SRR AR ZR, RERRGIE RS OSSR BE R RERONTEITF,  thm] B8R T 51
RATPRBERS[7]. B, ERAZEER ST, GRR. SRISTERE BP0, T2 brcR BT S
T o

5.1. 55 3BRTHIZNEIERIE

RS ST 552248, RAL BIE SRR &g &, X8y SEEw LR i Mgt
WA EMR, W55 RGNS B A RGIE, AT Y007 Kk RIS A EIRREAT . &
e, TEFRIRAS A DL BHE 408 SRy, REagk S fdt FH B4 e B 5 o B, ESOERSSE5 T, H5HUE “This
price is unacceptable.” , AR LKL TT, 40 “We are afraid this price might be a little high
forus.” , ISR S GG RS Rt . FEDOET S 2Cbrd, WEEE) “rae” “REGE” “FHRE
FHER— T SRE T ARG B, WX R BT FR, EVEONRE 5 75 Seif, i
P “Her . JREIE” WIEN. B, WYeE e T BRI AL, R OGN, e XA
T AR SR AR TSI, a0 A ORI T TP R, SR TTRE S AR . 7 X PR IA T AT
T SALSREN], bR OB . PR, RV R E T R BGROTAN S BUBAE R, R S5
T AR R S 0 SN, G T RE 5| R 2 A R R R A R . dn, R IEEE AR
B CREIR7, M “URAb NRgsi” AR “Hm” , BRABEESE, SRS I BRI Ty 4
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HIAT I, FERI S ACPR, RPETE R GBI H R fE I RF S 5 4ed R R Z (A U7, =B 30f
e b BT F) BT 5 DR

5.2. SRS QI EFTBRPHIRBEIE R

HNZAEE S A S SR R T R HBUA BUR A S PR Uk, I AR 5 R AT e IF
PR EBR . I, RPOEEIMSES T AGRAL TR, R AT BR8], B, W
Lo o3 BCHE VPN, N3 AR A AT (R AL RIE R FRARh R L . BN, AhSsm & il i« “o%
7 A BBkl AT, AR ELCRR TTE T E o IR F ISR T IR U 5 AL SR 5
o, BERYINLY, SCBERMALTT IE. FLK, AR E SR D S 1) s i J5E 22 S I, 2 6t 0y SCA
B, S H A A I E T ORI TE . Lo, (ER S ih b i A “V 57 “RTIRT TR
W ERNE, TR “ AR B “ AR R S ks RmgiRIE . IR, B A
B PR, AMAS TR R SN =T A B AS RAE RSB A AR, 0 [ Rt

IWgeeees” CEANER B RITME IR, TSI AL I b bk, 5 3 B R 5 1)
iR

B, RN bR, 2Rl iE AU STAL SR I, SR — 2 2R ] B o) AR AR E 1O B 244 S AL
5.3. BEfr 538 R BR T R R0 IE R

=97 A B & ZR i B B BN SO R AR — . Be AR 5 B3 2 (R MG B A AR S
FET.. BRI SE R EBURIE R, 5 RIEANNY, W55 KRB, FHs 4B . ook, 158 mmtEeT,
LEAEE T EE S R RN [9]. RN MR HERERN T, HESIINEEEGEE, WH “HEE D
MEE” “MERFERGIRT” RBEEEUN OREmE” o XMRET AR EL, OvEHERMLO
HREE (). FLR, TER RRBRE D) RERRAT RS, MR AN AT Z Bl 750, i “Wr JJReeG 7 “AT
BIAME”  “TRERHBI SRR S5, TR A A W R R R A . XU IR AR, R e R
NGB G . FR, W RAE T BTG A ERIE IR, Righ& S0 st R TR BIE . R0
o, AT R BLAN R SR T TR BT K IHE A FARIE s fEIEE S, W AT “pass
away” “beinacritical condition” ZEZE AL . IEILE SRR, R S A HE B O .
FHUIEL T ., ZBEELEETT AR MU IE S ThRe, B ASBE R EME SR, SWEEEFER

R EEARL,
6. 4518

RYGEAFE N MR T ARIE ST HIRETT N, BMEAETIUR, AR, RN
M XNTF, diaALBUs N SCH E S BB R, X HAE RS SO AZ b (14 LR 55 R 3R AT 17 &%
SR, WEAURE], ZBOEIFAERA RIS ST B, MRRRER T AR S P kg, MEkR
SPUNICS Y S W i

S P S ZE R e BT AT LU I, DOESCAE SR & 8 . (a4 SRR R R IV4ED, oLl it
WSEYE B WS MR E . XA ER R F - RREEAF S A e AR B, HES
BURMR S . M, A iesehbarh, ERIE SRR AGE, TEERR BT A CZE
5AZFREhHL

BBME, ASCNES ST, St TR BE M R scEk kg, bl
HIRHT T RENS A DT B S DI SR T o 18 s IR 0IE, ADCE B TR ph 58 4E90 i 1 IR TS,
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